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GPASEONONIYHI OAWHHLL B NOBICTI M. B.Torona
«BEYIP HANEPEAOAHI IBAHA KVTIANAN:
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHH | NEPERNAQAULRHA ACTIERT

Q CmeepOxcyemucs, w0 npocmoposo-4acosi xapaxmepucmuku nosicmi M. B. Ioeons «Beuip nanepedooni Isana Kynana» mic-
HO M06’A3aHI 3 MOBHUMU 3AC00AMY, d, OCKINLKU XPOHOMONIMHUMY OOMIHAHMAMY Y UbOMY ME0Pi € MICUUHUT Yac | MICTUYHUL
npocmip, mexcm nogicmi nepenosreruti gpaseonozismamu 6ioniiiHo-e8aneenvcoKoi ma demoHonoziunoi cemanmuxu. Ilodaemuvcs
CMPYKMYPHO-cCeMaHMUuHULl ananis ppaseonoeiunux odunuup (PO) y xydoxrvomy mekcmi nogicmi ma cnocobu ixHv020 nepexna-
0y Ha aHeniticoky mosy (Ha mamepiani nepexnady P, ITisepa ma JI. Bonoxomcvkor).

IIpononyemucs posdinumu y euwseseaoaniii nosicmi @O 3a KoHomayiero Ha mpu pisHo8UOU: DeMOHO02iUHO020 3a0apeneHHs; GiOmili-
HO-E€8aH2ENbCLKOT CEMAHMUKY; NPOCMOPIUHI A PO3MOBHO-eKCnpecusHi (sKi, 8 c8010 Uepey, OinAMvCs HA Maki, W0 Noxo0smo i3:
a) HapooHoi meopuocmi; 6) icrnopuuHux peaniti; 8) no6ymMoeo20 Humms; 2) 6upobHu4o-npodeciiinoi cgepu; 0) cnocmepesicev 3a
ceimom npupoou). Ha cemanmuunomy pieni @O 6 mexcmi nosicmi M. B. Ioeons «Beuip nanepedooni Isana Kynana eudinumu:
dpaseonoeiumi sucnosu; ppaseonoeiuni 3poueHHs; ppaszeonoeiuni cnonyvenns; gpaseonoeiumi eOHOCMI.

Dpaseonoziuni 00UHUYT Y 2020/1I8CHKITE nogicmi — AcKpasi, 06pasHi supasu, uio 6i0o6paxcatomy i HayioHanvHUl Konopum, i icmo-
puuHy enoxy, i Micmsimo peanii ma HenepexnaoHi KOMIOHEHMU, W40 POOUMD X UIKABUMU | 600HOUAC CKNIAOHUMU 8 NAAH] nepeKnady
Ha aneniticoky moey. 158 @O y exaszanomy meopi nepexnadeni 3a 00NOMO2010 HOMUPLOX OCHOBHUX CHOCO0IE nepeknady: 00CTi6HULL
nepexnad (KAnvKy8aHHs); oNucosutl nepexnad; gpaseonoeiunuii ananos gpaseonoeiunuii exgieanenm. Hesenuxa xinvkicmo ppa-
3€07102IUHUX eKBI8ANIEHMIB 3YMOBTIEHA MUM, W0 8 080X HEONU3LKO CHOPIOHEHUX MOBAX Oyie MANIO PPA3eonoziuHUX exeisaneHmis.
Dpaseonoeiuni ananoeu 6i0HAUMYU MPOXU slecule, 0COOTUB0 AKULO MOBA Tide NPO UIUPOKOBHUBAHI CTIOBOCHONYHEHHS.

Kmouosi cnosa: nocnisuuit nepexnan (Ka/JbKyBaHHH); OIVCOBYIL TlepeKiIafi; $ppa3eonorivHmii aHanor; Gppaseonoriynmit exBiBa-
JIeHT; (pa3eoyIoriyHmit BUCIIB; PppaseororiyHe 3polleHH; (ppa3eonoriyHe CHONy4YeHHs; Pppa3eooriyHa efHICTh

© Pavelieva Anna, Kishchenko Alina. Phraseological Unites in the Short-story by M. V. Gogol «St. John’s Eve»: Structural-
semantic and Translational Aspect.

The study states that spatio-temporal characteristics of the short-story by N. V. Gogol «St. John's Eve» are closely related to language
means, and, since the chronotopic dominants in this literary work are mystical time and space, the text of the story is overstuffed with
phraseological units. Therefore, the article presents structural-semantic analysis of phraseological units in the literary text of this short-
story and methods of their translation into English (based on the translation by R. Pevear and L. Volokhonsky). It is proposed to divide
phraseological units in the specified short-story according to their connotation into 3 types: 1) phraseological units of demonological
semantics; 2) phraseological units of biblical-evangelical semantics; 3) colloquial and vernacular-expressive phraseological units (which,
in their turn, are divided into those originating from: a) folk art; b) historical realia; c) everyday life; d) production and professional
sphere; e) from observations on the wildlife). At the semantic level, phraseological units in the text of the short-story by N. V. Gogol «St.
John's Eve» are divided into: 1) phraseological expressions; 2) phraseological combinations; 3) phraseological unities; 4) phraseological
fusions. Phraseological units in Gogol’s short story are vivid figural expressions that reflect the national color and the historical era, and
comprise realia and untranslatable components, which makes them at the same time interesting and difficult in terms of translation into
English. As a result of the study, it was proved that 158 phraseological units in the short story by N. V. Gogol under investigation were
translated into English with the help of 4 main translation methods: loan translation (literal translation); translation by phraseological
analogue; descriptive translation; translation using phraseological equivalents.

Key words: phraseological unit, phraseme, loan translation (literal translation), phraseological analogue, descriptive translation;
phraseological expression; phraseological combination; phraseological unity; phraseological fusion
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AkmyanbHicme npo6nemu. 3a JONOMOrOK MOBHUX 3a-
cob6is M. B. Toronb y cBOix neplumx Lmknax «Bevopm Ha xy-
Topi nobnusy [ukaHbku» Ta «Mupropog» xapaktepusye
repois nosicteil. MoBa BnacHe aBTopa, MOBa NaciyHuKa Py-
poro MaHbKa Ta gaka [mkaHcbKoi uepkeu — Gomm Mpuropo-
BMYa, 3HAYHO BIAPI3HAETLCA | BUCTYNAE CTUNICTUYHUM 3aCO-
OOM, BiLOKPEMIOKOUM «CYYaCHI» MPrOPOACHKI ONOBiAAHHA
Bifl «Cy4acHMX» OMoBiJaHb ANKaHCbKOro LMKy Ta NoBicTen
Mpo MUHyne.

MosicTi, po3KkasaHi gauykom - «Beuip HanepepogHi IBa-
Ha Kynana», «[lponana rpamota» Ta «3ayapoBaHe Micue»
€ 6unuHamy, pia B Akux Bigbysanacb y midonoriuHomy
4aci, WO 3yMOBNIOE BUKOPUCTAHHA BENVKOI KinbKocTi dpa-
3€0M0ri3MiB, fAKi «3iCTaplolOTb» ONOBigb | B TOM e uvac
BMUCTYNAKOTb MOBHUMI €KCNPECMBHUMYI 3acobamu, Wo Ao-
MomaratoTb He Nile Po3KpPUTU Girypy KniouoBUX Nepco-
HaXiB, a 1 BUCTYMaloTb ANA BUPAXEHHA NMOuyTTiB (NOAmBY,
TpMBOrK, CTPaxy, 3axOMjeHHs, MPOKMbOHIB i Nanok, go-
KOpiB i HapikaHb TOWoO) i 3ac06oM rymopy (roroniscbKumii
CMIX).

Ha Haww nornag, npocTopoBO-4acoBi XapaKTePUCTUKN FO-
roniBCbKMX TBOPIB TiICHO MOB'A3aHi i3 MOBHUMYM 3acobamu.
Tak, OCKinbKy XpOHOTOMIYHUMMN AOMiHAHTaM/ BULLEBKa3a-
HVX MOBICTEN € MICTUYHIMI YaC | MiCTUYHMIA NPOCTIP, Ui TBOPK
nepenoBHeHi ¢ppaszeonoriamamu 6i6NiNHO-€BaHreNbCbKOI Ta
[AEMOHONOrYHOT cemaHTMKW. Y nepiumx 36ipkax M. B. lorons
LUIMPOKO Ta pi3HOMaHITHO Gppa3zeonoriuHi oguHuLi (TyT i gani
- O0) npeacTasneHi y «Beyopi HanepefoaHi IBaHa Kynana»
- 158 OO 3-nomix 436 OO, 3i6paHMX NIHIBICTUYUHUM METO-
[OM CyLinbHOiI BUBIPKK 3 «yKpaiHCbKux» nosicten M. B. To-
rona («<Beuep HakaHyHe /BaHa Kynana», <Houb nepep Pox-
pectBomy, «CTpaliHaa mectby, «MBaH Pegoposny LLNoHbKa
1 ero TétywwKa», «CtapocBeTckme nomeLnkmn», «[osectb o
TOM, KaK noccopunca MeaH MBaHoswnu ¢ MiBaHom Hukndopo-
BUYEMY, «Bun).

AHani3z nonepedHix docnioxeHso i ny6nikayii. B ykpaiH-
CbKOMy nepeknafo3HaBcTBi npobnema nepeknagy oépa-
3€0/10Ti3MIB Maibke He gocnigxeHa. TeOpeTUUYHMI acnekT
nepeknagy OO (cnunpatoumncs Ha poboTu B. B. BuHorpagosa,
0. 1. ®egoposa, O. B. KyHiHa Ta iH.), a came Buan ¢ppaseono-
riamisi cnocobuix nepeknagy posrnaganucaT.B.HosikoBoto
[5]. OcobnnBOCTI BUKOPUCTaHHA $Pa3eonoriamiB y TekcTax
M. B. Torons Ta ix yKpaiHCbKi BigNoOBigHMKM CTanu npegme-
TOM JOCNigKeHHs y HayKoBiln po3siaui J1. M. KopHeBoi Ta
N1. Conory6 [4]. Okpemi acnekTy nepeknagy nosicTei nep-
woro roroniscbkoro umkny 6ynu sucsitneni A. C. Wono-
xoBoto [10]. MeToamn nepeknagy @O B 7-Mu «yKpaiHCbKMX»
nosictax M.B. Torona Ha aHMmiCbKy MOBY LOCAIAXYBanu
H. O. IpiHueHko [2] Ta A. K. lMaBenbeBa [6; 7; 8; 12]. OaHak,
MONPW 3HaYHy KinbKiCTb JOCNIAXeHb roroniBcbkoi ppaszeo-
norii Ta il nepeknagy Ha pi3Hi Mosu B «MepTBMX ayLwax» Ta
«[eTepbyp3bKKX MOBICTAX», HAM He BHANOCA 3HAUTW aHi
BcebiyHoro aHanisy opuriHanbHux ®O B nosicti M. B. lo-
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rona «Beuip HanepegofHi IBaHa Kynanay, aHi focnigeHHA
cnocobiB ix Nnepeknagy Ha aHrincbKy MoBY.

ToX mMemoto Haloro JOCNiAXeHHA € CTPYKTYPHO-CEMaH-
TMYHKI aHani3 OO B xyaoxHboOMy TekcTi nosicTi M. B. forona
«Beuip HanepepopHi IBaHa Kynana» Ta cnocobum ix nepekna-
[y Ha aHMiNCbKy MOBY.

BkasaHa MmeTa nepepnb6ayae BUMKOHAHHA  HACTYMHUX
3ae80aHb: pocnipxeHHa pisHosuais ®O B nogicTi «Beuip
HanepefoAHi IsaHa Kynana» Ha cemaHTW4HOMY piBHi (3a
knacudikauieto M. M. LLaHcbkoro), iX aHani3 3a NoxomxeH-
HAM (3a knacmdikauieto I. M. FOwyka, M. A. »KosTobpioxa Ta
B. M. Kynuka) Ta 3a KOHOTaLli€lo, aHani3 $ppaseonoriyHmx Ta
HedpaseonoriuHmx cnocobis nepexknagy OO Ha aHrNINCHKY
mosy P. lliBepom Ta J1. BonoxoHcbKolo.

BuknadenHsa ocHoeHo20 mamepiany. 3a koHoTalieto OO
B NOBicTi «Beuip HanepegoaHi IBaHa Kynana» MoxHa yMOBHO
po34innTK Ha 3 pi3HOBMAK:

1) NMpocTopiuHi Ta po3moBHo-ekcnpecmsHi PO - 110 og.
abo 69 % Big 3aranbHOI KinbkocTi dpaszem. Maixe BCi
(107 og.) BxuTi onosigauem, a 3 O — bacaBptokoMm, KOnu BiH
norpoxysas oTuto AdaHacito. LIi O B ocHoBHOMY 3ycTpivato-
TbCA B TEKCTIi BCi€l NOBICTi LOCUTb PIBHOMIPHO, MOYMHAOUN 3
OMUCIB XyTOPa, Ha AKOMY PO3ropTanuca Mo, i 3aKiHuyoun
poneio igopky i BUTIBKAMU HEYWCTOI CMAK 3a40Bro omnicnA
TpariyHux nogin y xutTi MNeTtpyca i Migopku.

3rigHo 3 knacudikauiero OO Ha reHETUYHOMY PiBHI, BUKNa-
peHwx |. M. Owykom, M. A. XKostobpioxom Ta b. M. Kynnkom
[3; 11], NPOMOHYEMO PO3LiNUTI NPOCTOPIYHI Ta PO3MOB-
Ho-ekcnpecuHi ®O B noBicTi «Beuip HanepepoAHi IBaHa Ky-
nana» Ha Taki, Lo NOXOAATb 3:

a) HapoAHOI TBOpYOCTi — «... BygeT u y meHsa cBagbba:
TOJNbKO U AbAKOB He OyaeT Ha To cBafbbe; BOPOH YEPHbIL
NpoKpA4Yem 8Mecmo nona Haoo MHoto; 21aokoe nose 6yoem
MOS Xama; Cu3as my4a — MOs KpblWd; OpEén 8bIKem mou
Kapue 04u; 8bIMOIOM 00X0U KO3aykue Kocmouku...» [1, ¢. 38];

6) 3iCTOPUYHIMX peaniii - «... a nocne yXBaTaTca 3a uybbl...»
[Tam camo, ¢. 41] / «... ofHa Ccepasn CBUTKA, 8 Komopou 6bl10
6onbuie Oblp, YeM y UHO20 XUOd 8 KapMade 3/10mMbix» [Tam
camo, ¢. 37];

B) 3 N0byTOBOrO XMTTA: «Hacuny Bopotunace, Aral - npo-
80pYaJ1 OH CKB03b 3y6bi» [Tam camo, ¢. 39] / «[onaky dasu nod
HOC Oy/1i0....» [Tam camo, €. 41]/ «...Aa eLUe 1 A3bIKoM MAkum,
6yomo emy mpu OHA ecmb He 0asanu...» [Tam camo, c. 35];

r) 3 BUPOBHMYO-NpodecinHOi chepu — «...KOTOpble, ec/in
[aTb MM B PyKU NpocTor Yacocno., He pazobpanu bbl HU a3a
8 HEM...» [TaM camo, ¢. 35] / «<EMy nouygunca oH epomye, yem
yoap Mako2o0Ha o6 cmeHy...» [Tam camo, . 37];

L) 3i cnoctepexeHb 3a CBITOM NpUPOAN — «Y3Hanu, ymo
3mo 3a nmuua» [Tam camo, c. 44].

2) ®O pemoHonoriyHoro 3abapsneHHs — 28 og. abo 18 %
Bifj CYMapHOi KinbKoCTi dpa3eonori3mis, AKi BKNOYAIOTb Y
cebe 3rafyBaHHA caTaHu, bica, HeuncToro, UABONA, 3100
pyxa Towo. Hanpuknag: «...0TKyfa, KaK He OT uckycumens

ISSN 2522-9729 (online)

© MNagenvesa A. K., Kitwerko A. K.



cnonyyenns; 33; 21%

Y I{A]IEFII[()CI{OH MO B

J1100d NPAagoCc/IagHo2o0, NMPUWINO K Hemy 6oratctBo?» [Tam
camo, ¢. 42] / «He 6ecncb, He becucb, cmapas yepmoskal»
[Tam camo, c. 40] / «<BoT 0gHOro AépHYN NyKaBbI OKaTUTb eé
€331 BOAKOI...» [Tam camo, ¢. 42] ToLwo.

3) OO 6ibninHo-eBaHreNnbCbKoi ceMaHTUKM — 20 ofl. a6o 13 %
Bif 3aranbHoi KinbkocTi. Hanpuknag: «OT4ero, 4to ¢ HUM
caenanocb, boe 3Haemy [Tam camo, c. 42] / «[la uero, - BOT He
Jobu boe meHs u lMpeyucmas [Jesal» [Tam camo, ¢. 35] / «uap-
CTBO emy HebecHoel» [Tam camo, ¢. 33] ToLwo.

Crnmpatouncb Ha Knacudikauito B. B. Bunorpagosa, go-
nosHeHy M. M. WaHcbKnm [9], i BpaxoBylouM NOXOAMEHHA
Ta cdepy BxuBaHHA OO B TekcTi no.icTi M. B. foronsa «Beuip
HanepepodHi IBaHa Kynana, mponoHYeMO Ha CEMaHTUYHOMY
piBHi noginuTu ix Ha 4 rpynu (puc. 1):

(pazeonoriyHi
€nHocri; 29; 18%

Opaseonoriui
BUCNoBYU; 62; 39%

Opazeonoriuni

(Opazeonoriuki
3poLyeHHs; 34; 22%

Puc. 1. Knacudikauis ®O 8 nosicti M. B. Torons
«Beuip HanepegoaHi IBaHa Kynana»
Ha CEMAHTUYHOMY PiBHi

1) ®pazeonoriuHi BUCNoBu — 39 % abo 62 of. — Le CTilkKi
Ta CEMaHTUYHO MOAiNIbHI 3BOPOTU MOBM, LLIO HE MatoTb Ljiftic-
HOMO 3HAYEHHA i B AKI MOXHa MOAINUTA Ha OKpeMmi YseHu
peyeHHs. [o uiei KaTeropii BigHOCMMO 6inblicTb iHAWBI-
ByanbHo-aBTopcbkux OO. Hanpuknag; «...a XeHwWwmHe, camun
3HaeTe, Jie24e NOUesI08amoCA ¢ 4pmom, He 80 2He8 byOb CKa-
30HO, Hexeu Ha3edms Ko2o Kpacasuyeto» [1, ¢. 37] / «Om
yépma He 6yoem 006pa, — NOroBapMBanM BCe B OfUH ronocy
[Tam camo, c. 42] / «4pm ¢ moboro! naBaii KpecTutbca!..» [Tam
camo, C. 44] / «...0TKyfa, Kak He OT uckycumesns n0da npa-
80C/108H020, MPULLAO K HeMy BoraTcTBO?» [Tam camo, ¢. 42] /
«... OH 00 cMepmu He 106U NepPecKasblBaTb OLHO U TO Xe»
[Tam camo, ¢. 33].

2) OpazeonoriyHi 3poLieHHa - 22 % abo 34 oa. — 3BOpPOTH
MOBMW, AKi BTPATUAM CBOIO BHYTPILIHIO $OPMY, B OCHOBHOMY
- igiomn. Hanpuknag: «...rae pasdobapusana Nupopka ¢
conm lNeTpycem» [Tam camo, ¢. 371/ «...0as1 OH emy NeroHb-
KO PYKOIO CMYCaHa B 3aTbiNOK...» [Tam camo, ¢. 38] / «Kans-
Kasiu o cém u o mom» [Tam camo, C. 44].

3) ®pa3eonoriyHi cnonyyeHHa — 21 % abo 33 oa. - OO, y
AKUX LiNiCHe 3HAYEHHS 3aNeXWTb Bif 3HAYEHHA X KOMMO-
HeHTiB. Hanpuknaa: «aa v 3asapusu cgaoeby...» [Tam camo,
. 41]/ «...nycmunace 8npucsA0Ky no BCe xaTe...» [TaM camo,

C.44] / «Bopyr Becb 3aapoan, Kak Ha Nnaxe; 80/10Cbl NOOHS-
JIUCb 20pOK0...» [TaM CaMo, C. 43].

3) ®pazeonoriyHi egHocTi — 18 % a6o 29 oa. — PO, winicHe
3HAQUEHHA AKMX 3aNeXUTb Bifi MEPEHOCHOIO 3HAYEHHA Of-
HOrO i3 KOMMOHEHTIB. Hanpuknag: «...KOTOPbIA Kak HaYHET
MOCKana geamo...» [Tam camo, . 35] / «... nog 6okom mos
CTapyxa, Kak 6esbmo 8 21asy» [Tam camo, ¢. 371 / «XnonHynu
no pykam» [Tam camo, ¢. 38] / «®oma NpuropbesmY rotos yxe
6bln 0ce01ame HOC CBOUMU OYKAMU...» [Tam camo, C. 33].

(®paseonoriuHi ognHMLI Y roroniBCbKin NOBICTi — ACKPaBi,
06pasHi BMpasK, Lo BigobpaxaloTb i HaLioHaNbHWIA Kono-
pwT, i ICTOPUYHY enoxy, i MICTATb peanii Ta HenepeknagHi
KOMMOHEHTW, WO pobuTb iX LiiKaBMMM i BOLHOYAC CKNagHW-
MW B NNaHi Nepeknagy Ha aHrnincbKy Mosy. [lna aHanisy mu
6panu nepeknag «Beuopa HanepepopHi IBaHa Kynana» Ha
aHrnincoky mosy P. MNiBepom Ta J1. BonoxoHcbKolo.

158 OO y BkaszaHOMy TBOPi NepeknageHi 3a JOMNOMOroio
4-x 0OCHOBHWUX CNocobiB nepeknagy (puc. 2):

Opazeonoriunuit

awanor; 27; 17% OcHosHuit

nepeknap; 48; 30%

TocniBHuii

nepeKna: 67;43% Opaseonoriunuit

ekBiBaneHT; 16; 10%

Puc. 2. Cnocobu nepeknagy ®O
B nosicti M. B. forona
«Beuip HanepepopHi IBaHa Kynanay

1) DocniBHuniA nepeknap (kanbkysaHHA) — 43 % abo 67 op.
Ller MeTog 3aCTOCOBYBABCA Y TWX BUNAAKax, KONy nepekna-
Aadi nparHynu 36epertn o6pasHy ocHoy OO, a cama dpa-
3ema 3pOo3ymina iHLOMOBHOMY YWTaueBi i3 KOHTEKCTY, 6e3
[0OaTKOBUI NoACHeHb. Hanpuknag: «[lmolme x Ha 20108y
TOMY, KTO 3T0 Haneuatan! [1, c. 33] - «Spit on the head of the
one who printed itl» [13, ¢. 15]/ «...BUAEN TaKNX MHOBEPLIEB,
KOTOPbIM NP0B0O3UMb NONA 8 peweme bbis10 /1e24e, Hexesu Ha-
wemy 6pamy noHtoxame mabaky» [1, c. 35] - «I've seen such
infidels as find giving a priest aride in a sieve easier than taking
snuff is for the likes of us» [13, c. 16] / «... cedb npobupaem-
€A NO 8CeMy cmapomy Jiecy, NMOKpPbIBatOLLEMY MOK MaKyLU-
Ky...» [1, c. 37] - «...the gray is creeping into the old forest that
covers my head.» [13, ¢. 17] / «...n coHAWHUUY 3a8apusanu
- HUYTO He nomorano» [1, ¢. 42] - «...and boiled a bellyache -
nothing helped» [13, c. 21].

Y neAaknx Bunagkax [OCNIBHOrO nepeknagy Linkom mMox-
nnBo 6yno BXMTM $Pa3eonoriyHnin eKBiBaneHT, HanpuKnaa
Y CIOBOCMONYYEHHi «...CMeX HanafeT Takow, uTo 3d Xusom
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xgamaeweca» [1, . 41] - «...you had to hold your sides from
laughter» [13, c. 21], Ha Haw nornag, Tpeba 6yno BrKopmCTa-
TV aHrnincbKniA BignosigHuK Liei O - «to split one’s sides
with laughter».

2) Onwucoswii nepeknag - 30 % abo 48 og. [lo onucoso-
ro nepeknagy P. MMisep Ta J1. BonoxoHcbKa BhaBanuca y tux
BMMagKax, konu obpasHa ocHoBa roroniscbkoi O Hespo-
3yMina aHrJIOMOBHOMY UMTaueBi, TOX 3MICT Pppazeonoriamy
nepefaBaBcA 3a AONOMOrot 65M3bKOro 3a 3HaYEHHAM Bifb-
HOro CIOBOCNONYYeHHA. Hanpuknaa: «<nycmusca ctapuymHa
<...>Bnpucagky» [1, . 41] - «the old fellow <...> broke into
a squatting dance» [13, c. 21-22] / «Cam Kopx He yTtepnen,
<...>, ut06bl He MpAXHYmMb cmapuHoio» [1, ¢. 41] - «Korzh
himself couldn't hold back, <...> remembering bygone
times» [13, ¢. 211 / «Kak napy6ku, <...>, pacceinanuce nepeod
HUMU MenKum 6ecom n nognyckanm Typycbi» [1, c.41] - <How
young lads <...>, bobbed and pranced before them, cutting
all sorts of capers» [13, c. 21].

3) OpaseonoriyHuin aHanor - 17 % abo 27 of. — BUKOpU-
CTaHHA aHrmincokoi PO, ageKkBaTHOI POCINCHKIN, AKi YacT-
KOBO ab0 MOBHICTIO BiPI3HAKTLCA 32 06Pa3HOK OCHOBOIO.
Hanpuknag: «CnaBHaa Kpacasuual» — nogyman [leTpo, u
MYPAWwKu nowu no cnuHe e2o» [1, c. 40] - «“A fine beauty!”
thought Petro, and gooseflesh crept over him» [13, ¢. 19] /
«copsusoz08a» [1, ¢. 35] - «daredevil» [13, c. 16] / «[ynser,
NbAHCTBYET U BAPYr Nponaoém, Kak 8 800y, 1 CIyXy HeT»
[1, c. 36] - «He'd carouse, drink, then suddenly vanish into
thin air, without a trace» [13, c. 16].

4) OpaseonoriuHnin eksiBaneHT — 10 % abo 16 opf. - Bu-
KOpUCTaHHA aHrnicokoi MO, AKka i 3a 3MicToM, i 3a 06pas-
HOI OCHOBOI CniBMaja€e 3 pociiicbkolo ¢pasemoto. Ha-
NPWKNag: «...41o6 emy, cobaybemy CbiHy, NPUCHUICA KpecT
ceatonl» [1, ¢. 37] - «...may the son-of-a-bitch dream of the
Holy Cross!» [13, ¢. 17] / <Hedob6peiti 2na3 nornapen Ha Hac»
[1,c. 38] - «An evil eye has looked on us» [13, c. 18] / «dba60n
8 yesiogeyeckom obpase» [1, ¢. 36] - «a devil in human form»
[13,c.16].

HeBenuka KinbKicTb $pa3eonoriyHnx ekBiBaeHTiB 3y-
MOB/IEHA TUM, LIO B ABOX HebGNM3bKOCMOPIAHEHNX MOBaX
pyxe Mano ¢paseonoriyHux ekBianeHTiB. OpazeonoriyHi
aHanorun BigHaMTV TPOXU Neriue, 0cobNMBO AKLLO MOBA e
NPO WKNPOKOBXMBAHI CIOBOCMONYYeHHA. Tox, AK 6aummo,
HanvacTiwe P. MiBep i JI. BonoxoHcbKa BAaBannca Jo me-
TOAIB KaNbKyBaHHA Ta OMWCOBOrO Mepeknagy, OCKiNbKM
3a CTPYKTYpOl 3HauyHa vactmHa OO - cnoBOCMONyYeHHs,
dpasu Ta peyeHHs, 4NA AKX BaXKKO NigibpaTi aHanory um
€KBiBaneHTU.

BucHoeku. Omxe, ¢dpas3eonoriyHi oguHUUi B MOBICTI
M. B. Torons «Beuip HanepeaogHi IsaHa Kynana» Hag3suyam-
HO Pi3HOMAaHITHi 3a KOHOTALi€ — NPOCTOPIYHI Ta PO3MOB-
HO-eKCNPeCKBHi, 6i6NINHO-€BaHreNbCbKi Ta AEMOHONOTIYHOI
CeMaHTUKN. Ha ceMaHTUYHOMY PiBHi BOHW MOAINAIOTbCA Ha
dpaseonoriyuHi BUCNOBY, GpazeonoriyHi 3poLLeHHs, ppazeo-
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noriyHi cnonyyeHHA Ta dpaseonoriyni egHocri. P. MNiBep Ta
J1. BonoxoHcbKa Linkom afeKksaTHoO nepepanu ¢ppaseonoriy-
Hi OAMHWLI Yy AaHIN NOBICTI 32 AONMOMOrOI0 METOAIB KaslbKy-
BaHHA, ONMCOBOrO nepeknagy, Gpa3eonoriyHNX aHanoriB i
bpazeonoriyHMxX eKBIBaNEHTIB, KOXEH 3 AKX Ma€E CBOI nepe-
Barvi Ta HeQoMiKN.

Mepcnekmueu nodanewiux po36i0oK nonAralTb Yy
moxnuBocTi aHanizy ®O B nosicti M. B. Torona «Beuip Ha-
nepepofHi IBaHa Kynana» 3a BXMBaHICTIO, 32 eMOLiNHUM
3abapBneHHaM, 3a TpaHcpopmauismm (O. O. MNoHomapis),
33 reHeTMyHow Knacudikauieto J1. T. CKpunHMKa, 3a mop-
donoriyHotlo kKnacudikauiero M. O. AnedipeHka. Kpim Toro,
noganblnx BocnimkeHb noTpebyoTb NepeknagaLbki nek-
CMKO-rpamaTnyHi TpaHcpopmaLii npu nepeknagi OO B faHin
noB.icTi AK y nepeknagi P. lisepa Ta J1. BonoxXoHCbKOI, Tak i B
nepeknagax KoHctaHc fapHeT, Kpictodepa IHrniwa, 13abenb
®. Xanryg 1a iH.
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